NOMS
	mots grecs
	significations
	remarques lexicologiques 

ou grammaticales

	 ἀγορά -ας (ἡ)
	place publique, agora  
	cf. ἀγείρω « rassembler » > agoraphobie

	ἄγρος -ου (ὁ) (2)
	le champ
	

	 ἀγών -ἀγῶνος (ὁ) 
	 concours, lutte, procès   
	

	Ἀθηναῖος (ὁ) (2)
	l’Athénien
	

	 αἰτία -ας (ἡ) (5)
	 cause   
	

	 ἀλήθεια -ας (ἡ) (15)
	 vérité   
	

	ἀμέλεια -ας (ἡ) (7)
	négligence
	

	ἄμπελος -ου (ὁ) (10)
	vigne
	

	 ἀνάγκη -ης (ἡ) (5)
	 nécessité   
	

	ἄνεμος -ου (ὁ) (11)
	vent
	

	 ἀνήρ ἀνδρός (ὁ) (6)
	 homme (sexe)   
	

	ἄνθος - ους (τὸ) (11)
	fleur
	cf. anthologie, chrysanthème

	 ἄνθρωπος -ου (ὁ) (2)
	 homme (espèce)   
	

	ἀπάτη -ης (ἡ) (8)
	tromperie
	

	 ἀπολογία -ας (ἡ) 
	 défense (discours)   
	

	ἄργυρος -ου (ὁ) (9)
	argent
	

	 ἀρετή -ῆς (ἡ) 
	 vertu, mérite, excellence   
	

	ἁρπαγή -ῆς (ἡ) (8)
	pillage
	

	 ἀρχή -ῆς (ἡ) (11)
	 commandement, commencement   
	

	ἄρχων, -οντος (ὁ) (8)
	chef ; magistrat
	

	ἀτυχία -ας (ἡ) (9)
	échec
	

	βία -ας (ἡ) (8)
	violence
	

	 βίος -ου (ὁ) 
	 vie   
	

	βοή -ῆς (ἡ)  (13)
	cri
	(< βοϝή) 

	βότρυς, υος (ὁ) (10)
	grappe
	

	 βουλή -ῆς (ἡ)  (6)
	 volonté, réflexion ; conseil, Sénat   
	

	βωμός -οῦ (ὁ) (9)
	autel
	

	γέρων, -οντος (ὁ)  (6)
	vieillard
	(dat. pl. γέρουσι)

	γεωργία -ας   (ἡ) (5)
	agriculture
	

	 γῆ -ῆς (ἡ) (5)
	 terre   
	

	γλῶττα – ης (ἡ)  (5)
	langue
	

	 γνώμη -ης (ἡ) 
	 intelligence, avis, connaissance   
	

	γυμνάσιον -ου (τὸ) (9)
	gymnase
	

	 γυνή γυναικός (ἡ) (6)
	 femme   
	

	δαίμων, -ονος (ὁ) (15)
	divinité, démon
	

	δένδρον -ου (τὸ) (11)
	arbre
	

	 δῆμος -ου (ὁ) 
	 peuple   
	

	δικαιοσύνη -ης (ἡ) (8)
	justice
	

	 δικαστήριον -ου (τὸ) 
	 cour de justice   
	

	 δικαστής -οῦ (ὁ) 
	 juge   
	

	 δίκη -ης (ἡ) 
	 justice   
	

	 δόξα -ης (ἡ) 
	 réputation, opinion   
	

	 δοῦλος -ου (ὁ) (2)
	 esclave   
	> hierodule, Théodule

	 δῶρον -ου (τὸ) (3)
	 don   
	

	ἔθος - ους (τὸ) (13)
	habitude ; caractère
	ἔθος ἔχω j’ai l’habitude de (+ inf.)

	 εἰρήνη -ης (ἡ) 
	 paix   
	

	 ἐκκλησία -ας (ἡ) 
	 assemblée du peuple   
	

	 ἐλευθερία -ας (ἡ) 
	 liberté   
	

	ἡ Ἑλλάς, -άδος 
	la Grèce
	

	Ἕλλην, -ηνος (ὁ) (6)
	le Grec
	

	 ἐπιθυμία -ας (ἡ) 
	 désir   
	

	ἐπιμέλεια -ας (ἡ) (7)
	soin
	

	 ἐπιστήμη -ης (ἡ) 
	 connaissance, science   
	

	 ἔργον -ου (τὸ) (5)
	 travail   
	

	ἔρις, -ιδος (ἡ) (11)
	querelle
	(acc. ἔριν)

	ἔρως, -ωτος (ὁ) (11)
	amour
	

	 ἑταῖρος -ου (ὁ) 
	 compagnon   
	

	εὐεργέτης, -ου (ὁ) (13)
	bienfaiteur
	

	εὐτυχία -ας (ἡ) (9)
	succès, réussite
	

	Ζεύς 

μὰ τὸν Δία ou ναὶ μὰ Δία  
	Zeus 
par Zeus !
	(τὸν Δία, τοῦ Διός, τῷ Διί)

	ζῷον –ου  (τὸ) (3)
	animal
	

	 ἡγεμονία -ας (ἡ) 
	 hégémonie   
	

	 ἥλιος -ου (ὁ) (10)
	 soleil   
	

	 ἡμέρα -ας (ἡ) (5)
	 jour   
	

	 θάλαττα -ης (ἡ) (10)
	 mer   
	

	 θάνατος -ου (ὁ) (9)
	 mort   
	cf. θνῄσκω (aor. ἀπέθανον) « mourir », ἀθάνατος « immortel » > euthanasie

	 θέα -ας (ἡ) 
	 vue   
	

	 θεός -οῦ (ὁ ἡ) 
	 dieu, déesse   
	

	θέρος - ους (τὸ) (11)
	été
	

	ἰατρός –ου  (ὁ)  (5)
	médecin
	

	 ἰδιώτης -ου (ὁ) 
	 individu   
	

	 ἵππος -ου (ὁ) 
	 cheval   
	

	ἰσχύς, -ύος (ἡ) (15)
	force
	

	ἰχθύς, -ύος (ὁ) (11)
	poisson
	(acc. ἰχθύν)

	 καιρός -οῦ (ὁ) 
	 instant, moment opportun   
	

	κακόν – οῦ (τὸ) (3)
	le mal ; le malheur
	

	καπνός -οῦ (ὁ) (10)
	fumée
	

	καρπός -οῦ (ὁ) (2)
	fruit
	

	 κατηγορία -ας (ἡ) 
	 accusation   
	

	 κατήγορος -ου (ὁ) 
	 accusateur   
	

	κεφαλή -ῆς  (ἡ)  (5)
	tête
	

	 κίνδυνος -ου (ὁ) (13)
	 danger   
	

	 κόρη -ης (ἡ) 
	 jeune fille   
	

	 κόσμος -ου (ὁ) (6)
	ordre, ordonnancement, monde, ornement   
	

	τὸ κτῆμα, -ατος (6)
	acquisition, bien
	

	κύων, κυνός (ὁ) (14)
	chien
	

	λίθος -ου (ὁ) (10)
	pierre
	

	 λόγος -ου (ὁ) 
	 parole, discours, raison   
	

	λουτρόν – οῦ (τὸ) (15)
	bain
	

	λύπη –ης (ἡ)  (5)
	chagrin
	

	 μανία -ας (ἡ) 
	 folie   
	

	 μάχη -ης (ἡ) (13)
	 combat, bataille
	

	μέλιττα –ης (ἡ)  (11)
	abeille
	

	μέλος - ους (τὸ) (12)
	chant, air ; vers lyrique
	

	 μήτηρ μητρός (ἡ) (7)
	 mère   
	

	 μοῖρα -ας (ἡ) 
	 portion, destin, Moire   
	

	 μῦθος -ου (ὁ) 
	 parole, récit, fable   
	

	 νῆσος -ου (ἡ) 
	 île   
	

	 νίκη -ης (ἡ) (12)
	 victoire   
	

	 νόμος -ου (ὁ) 
	 loi   
	

	νόσος –ου (ἡ)  (5)
	maladie
	

	νοῦς -οῦ (ὁ) (13)
	esprit
	(acc. τὸν νοῦν, gén. τοῦ νοῦ, dat. τῷ νῷ)

	Νύμφη -ης (ἡ) (11)
	nymphe
	

	νύξ, νυκτός  (ἡ) (6)
	nuit 
	ἡμέρας καὶ νυκτός jour et nuit (gén. de temps) 

(τῆς) νυκτός ou ἐν (τῇ) νυκτί (pendant) la nuit

	 ὀδός -ου (ἡ) 
	 chemin, route   
	

	 οἰκία -ας (ἡ)  (6)
	 maison   
	

	οἶνος -ου (ὁ) (10)
	vin
	(< ϝοινος)

	 ὀλιγαρχία -ας (ἡ) 
	 oligarchie   
	

	 ὄνομα -ματος (τὸ) 
	 nom   
	

	 ὁπλίτης -ου (ὁ) 
	 hoplite   
	

	 ὅπλον -ου (τὸ) (12)
	 arme   
	

	ὀργή -ῆς (ἡ)  (5)
	colère
	

	 ὅρκος -ου (ὁ) 
	 serment   
	

	ὄρος - ους (τὸ) (11)
	montagne
	

	 οὐρανός -ου (ὁ) (10)
	 ciel   
	> Uranus

	πάθος  - ους (τὸ) (13)
	ce qu’on subit, l’état d’âme
	

	 παιδεία -ας (ἡ) (6)
	 éducation, enfance   
	

	 παῖς παιδός (ὁ) (6)
	 enfant   
	

	 παρθένος -ου (ἡ) (9)
	 vierge   
	

	 πατήρ πατρός (ὁ) (7)
	 père   
	

	 πατρίς πατρίδος (ἡ) (8)
	 patrie   
	

	πεδίον -ου (τὸ) (10)
	plaine
	

	πηγή -ῆς  (ἡ)  (11)
	source
	

	 πλεονεξία -ας (ἡ) 
	 arrogance, excès   
	

	 πλοῦτος -ου (ὁ) (9)
	 richesse   
	

	πνεῦμα, -ατος (τὸ) (15)
	souffle
	

	 ποιητής -οῦ (ὁ) 
	 poète   
	

	 πόλεμος -ου (ὁ) (9)
	 guerre   
	> polémique

	 πόλις -εως (ἡ) 
	 cité   
	

	 πολιτεία -ας (ἡ) 
	 citoyenneté, gouvernement   
	

	 πολίτης -ου (ὁ) 
	 citoyen   
	

	πομπή -ῆς (ἡ) (13)
	envoi, accompagnement, procession, pompe
	cf. pompeux

	 πόνος -ου (ὁ) 
	 peine   
	

	 ποταμός -οῦ (ὁ) (11)
	 fleuve   
	

	 πρᾶγμα -ματος (τὸ) 
	 action   
	

	πρόϐατον  -ου (τὸ) (5)
	mouton
	

	 πρόγονος -ου (ὁ -ἡ) 
	 ancêtre   
	

	πῦρ, πυρός  (τὸ) (10)
	feu
	

	 σημεῖον -ου (τὸ) 
	 signe   
	

	σιγή -ῆς (ἡ) (6)
	silence
	

	σκιά -ας (ἡ) (15)
	ombre
	

	σκότος -ου (ὁ) (10)
	obscurité
	

	 σοφία -ας (ἡ) (6)
	 sagesse   
	cf. σοφός « sage », φιλοσοφία

	σπουδή -ῆς (ἡ) (13)
	empressement
	

	στέφανος -ου (ὁ) (12)
	couronne
	

	 στρατηγός -οῦ (ὁ) 
	 stratège, général   
	

	 στρατιώτης -ου (ὁ) 
	 soldat   
	

	 σῶμα -ματος (τὸ) 
	 corps   
	

	 σωτηρία -ας (ἡ) 
	 préservation, sécurité   
	

	τεῖχος –ους (τὸ) (11)
	rempart
	

	 τεκμήριον -ου (τὸ) 
	 preuve   
	

	τέκνον -ου (τὸ) (15)
	enfant
	

	τέλος - ους (τὸ) (11)
	fin ; but
	

	τέττιξ, -ιγος (ὁ) (11)
	cigale
	

	τέχνη -ῆς (ἡ) (6)
	art, métier, technique
	

	 τιμή -ῆς (ἡ) 
	 estime, honneur, dignité, valeur   
	

	 τόπος -ου (ὁ) 
	 lieu   
	

	 τρόπος -ου (ὁ) 
	 manière   
	

	τροφή -ῆς (ἡ)  (10)
	nourriture
	

	 τύραννος -ου (ὁ) 
	 roi, monarque, tyran   
	

	 τύχη -ης (ἡ) (5)
	 sort, fortune, hasard   
	

	 ὕϐρις -εως (ἡ) 
	démesure, insolence, orgueil, violence
	

	ὕδωρ, ὕδατος (τὸ) (15)
	eau
	

	ὕπνος –ου (ὁ) (3)
	le sommeil
	

	φάρμακον –ου (τὸ) (3)
	le poison ; le remède
	

	 φόϐος -ου (ὁ) 
	 peur   
	

	 ὕπνος -ου (ὁ) 
	 sommeil   
	

	ὁ φίλος –ου (2)
	l’ami
	

	ἡ φιλοσοφία (6)
	philosophie
	

	ὁ φιλόσοφος (6)
	philosophe
	

	φόνος -ου (ὁ) 
	 meurtre   
	

	φυγή -ῆς (ἡ) 
	 fuite   
	

	 φυλακή -ῆς (ἡ) 
	 surveillance, garde   
	

	 φύσις -εως (ἡ) 
	 nature   
	

	 φωνή -ῆς (ἡ) 
	 voix   
	

	 φῶς φωτός (τὸ) (10)
	 lumière   
	

	χάρις, -ιτος (ἡ) (acc. χάριν)  (8)
	la grâce, la bienveillance, la reconnaissance
	χάριν ἔχω πατρί je suis reconnaissant à mon père

	χειμών, -ῶνος (ὁ) (6)
	l’hiver ; la tempête
	(τοῦ) χειμῶνος ou ἐν (τῷ) χειμῶνι (pendant) l’hiver

	 χείρ χειρός (ἡ) (10)
	 main   
	(dat. pl. χερσί)

	 χρῆμα -ματος (τό) 
	 chose, biens (au pluriel)   
	

	 χρόνος -ου (ὁ) (9)
	 temps   
	

	χρυσός -οῦ (ὁ) (9)
	or
	cf. chrysanthème

	 χώρα -ας (ἡ) (9)
	 pays, contrée, région   
	

	χωρίον -ου (τὸ) (9)
	contrée ; domaine
	

	 ψῆφος -ου (ἡ) 
	 caillou, vote   
	


	 ψυχή -ῆς (ἡ) (9)
	 souffle vital ; âme   
	

	 ὤρα -ας (ἡ) 
	 temps, saison, heure 
	

	ὠφέλεια -ας (ἡ) (10)
	aide ; utilité
	


ADJECTIFS et PRONOMS
Adjectifs qualificatifs

	mots grecs
	significations
	remarques lexicologiques 

ou grammaticales

	ἀγαθός -ή -όν  (5)
	bon
	καλὸς κἀγαθός noble, quelqu’un de bien

	 αἰσχρός -ά -όν (9)
	laid ; honteux  
	

	 αἴτιος -α -ον  (5)
	 responsable, coupable (de)  
	(+ génitif) 

	ἀληθής -ής -ές (14) 
	vrai
	

	ἀλλότριος -α –ον (12)
	d’autrui
	

	 ἀναγκαῖος -α -ον 
	 nécessaire  
	

	ἀνδρεῖος -α –ον (6)
	courageux
	

	 ἄξιος -α -oν 
	 digne (de)  
	(+ génitif) 

	ἄριστος -η –ον (12)
	excellent ; le meilleur
	

	 ἀρχαῖος -α -ον 
	 ancien  
	

	βαθύς (14)
	profond
	

	βίαιος -α –ον (8)
	violent
	

	βλαϐερός -α –ον (15)
	nuisible
	

	βραχύς (14)
	court
	

	γέλοιος -α –ον (12)
	drôle ; ridicule
	

	γυμνός-ή -όν  (9)
	nu
	

	 δειλός -ή -όν (6)
	 lâche  
	

	 δεινός -ή -όν (3)
	 effrayant  (3) ; habile (+inf.) (6)
	cf. δείδω « craindre » > dinosaure

	 δίκαιος -α -ον (8)
	 juste  
	

	 δυνατός -ή -όν 
	 capable, possible  
	

	 ἐλεύθερος -α -ον 
	 libre  
	

	ἑλληνικός (6)
	grec
	

	 ἐναντίος -α -ον 
	 opposé, contraire  
	

	ἔνιοι 
	quelques uns
	

	ἔρημος -α -ον
	désert, vide de, privé de
	(+ génitif) 

	 ἕτερος -α -ον 
	 autre, différent  
	

	 ἐχθρός -α -ον 
	 hostile  
	

	ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (14)
	agréable
	

	θαυμαστός -ή –όν (15)
	admirable, étonnant
	

	θερμός -ή –όν (11)
	chaud
	

	 ἴδιος -α -ον (12)
	 personnel, privé , particulier
	

	 ἱερός -ά -όν 
	 sacré, consacré  
	

	 ἴσος -η -ον 
	 égal  
	

	ἰσχυρός -ά -όν (15)
	fort
	

	 καθαρός -ά -όν (10)
	 propre ; pur  
	

	καινός -ή -όν (11)
	nouveau ; étrange
	

	 κακός -ή -όν (2)
	 mauvais  
	

	 καλός -ή -όν (2)
	 beau  
	cf. τὸ κάλλος « beauté » > calligraphie, callipyge

	 κοινός -ή -όν  (9)
	 commun  
	

	κοῦφος -ή -όν  (11)
	léger
	

	Λακεδαιμόνιος (9)
	lacédémonien (= spartiate)
	

	λαμπρός -ά -όν  (5)
	brillant, illustre
	

	μακρός -α –ον (14)
	long
	

	 μέγας μεγάλη μέγα (9)
	 grand  
	

	μέγιστος -ή –όν  (5)
	très grand
	superlatif de μέγας

	 μικρός (σμικρός) -ά -όν (9)
	 petit  
	

	 μόνος -η -ον 
	 seul  
	

	 νέος -α -ον 
	 nouveau  
	

	 ξένος -η -ον 
	 étranger  
	

	 οἰκεῖος -α -ον 
	 qui concerne la maison, domestique  
	

	 ὀλίγος -η -ον 
	 en faible nombre  
	

	ὅλος -η –ον (13)
	tout entier
	

	 ὅμοιος -α -ον (10)
	 identique  
	(+ datif : ὅμοιος θεῷ semblable à un dieu)

	 ὀρθός -ή -όν (14)
	 droit, correct  
	

	ὄρνις, -ιθος  (ὁ ou ἡ) (11)
	l’oiseau
	(acc. ὄρνιθα ou ὄρνιν)

	 παλαιός -ά -όν 
	 vieux, âgé  
	

	πλεῖστοι (5)
	très nombreux
	οἱ πλεῖστοι la plupart des gens ; 

τὰ πλεῖστα la plupart des choses

	πλούσιος -α -ον 
	 riche  
	

	πολέμιος -α –ον (12)
	ennemi
	

	πολύς πολλή πολύ (9)
	 abondant ; nombreux  
	

	 πονηρός -ά -όν (4)
	 pauvre, malheureux  ; mauvais
	

	ῥᾴδιος -α –ον (6)
	facile
	

	 σοφός -ή -όν  (6)
	 sage  
	

	σώφρων -ωνος  (6)
	sensé, maître de soi, tempérant, pondéré, réservé
	

	τερπνός -ή -όν  (6)
	agréable, charmant
	

	τηλικοῦτος (8)
	d’un tel âge
	

	τίμιος -α –ον (15)
	précieux
	

	τοιοῦτος (8)
	tel
	

	τοσοῦτος (8)
	de telle quantité
	

	 φίλος -η -ον (2)
	ami,  amical
	

	φρόνιμος -ος -ον  (5)
	intelligent
	fém. en –ος !

	χρηστός -η –ον (4)
	bon
	

	ὠφέλιμος -ος -ον  (10)

	utile
	fém. en –ος !


Pronoms-adjectifs démonstratifs

	ὅδε, ἥδε, τόδε

proche
	celui-là, celle-là, cela

ce, cette 
	se décline comme l'article suivi de la particule enclitique -δε

	οὗτος, αὕτη, τοῦτο

plus loin
	celui-là, celle-là, cela

ce, cette 
	

	ἐκεῖνος, -η, -ο

encore plus loin
	celui-là, celle-là, cela

ce, cette 
	


Pronoms-adjectifs interrogatifs

	-  τίς ; τίς ; τί ; (15)
	qui ?, quoi ?, que ?, quelle ? 
	


Pronoms démonstratifs

ὅδε
	(8)
	(article + δε) proche (souvent 1ère personne)
	celui-ci / ce


οὖτος
	(8)
	plus éloigné que ὅδε (souvent 2e personne)
	celui-ci / ce

	ἐκεῖνος (8)
	plus éloigné (souvent laudatif : ἐκεῖνος ἰατρός ce fameux médecin)
	celui-là / ce


Pronoms-adjectifs négatifs

	οὐδείς, μηδείς
	personne ne… (9)
	



Pronoms personnels

	Singulier

	
	je, me, moi
	tu, te, toi
	il, le, lui

	Cas
	non réfl.
	réfléchi
	non réfl.
	réfléchi
	non réfl.
	réfléchi

	N
	ἐγώ
	 
	σύ
	 
	(αὐτός)
	 

	A
	ἐμέ/με
	ἐμαυτόν...
	σέ/σε
	σεαυτόν...
	(αὐτόν...)
	ἑαυτόν.../(ἕ)

	G
	ἐμοῦ/μου
	ἐμαυτοῦ...
	σοῦ/σου
	σεαυτοῦ...
	(αὐτοῦ...)
	ἑαυτοῦ.../(οὗ)

	D
	ἐμοῖ/μοι
	ἐμαυτῷ...
	σοῖ/σοι
	σεαυτῷ...
	(αὐτῷ...)
	ἑαυτῷ.../(οἷ)

	Pluriel

	
	nous
	vous
	ils, se

	N
	ἡμεῖς
	 
	ὑμεῖς
	 
	(αὐτόι)
	

	A
	ἡμᾶς
	ἡμᾶς αὐτούς
	ὑμᾶς
	ὑμᾶς αὐτούς
	(αὐτούς...)
	ἑαυτούς/(σφᾶς)

	G
	ἡμῶν
	ἡμῶν αὐτῶν
	ὑμῶν
	ὑμῶν αὐτῶν
	(αὐτῶν...)
	ἑαυτῶν/(σφῶν)

	D
	ἡμῖν
	ἡμῖν αὐτοῖς
	ὑμῖν
	ὑμῖν αὐτοῖς
	(αὐτοῖς...)
	ἑαυτοῖς/(σφίσι)


Pronoms-adjectifs indéfinis

	-  ἄλλος, -η, -ο  (5)
	un autre 

autre
	ἄλλο aux trois premiers cas du neutre

	-  ἕκαστος, -η, -ον,
	chacun  

chaque
	cf. ἑκάς « à l’écart »

	-  πᾶς, πᾶσα, πᾶν,
	tout, toute 
	

	-  τις, τις, τι (7)
	quelqu’un

quelque 
	enclitique


Pronoms relatifs
	Cas
	M sg
	F sg
	Nt sg
	M pl
	F pl
	Nt pl

	N
	ὅς
	ἥ
	ὅ
	οἵ
	αἵ
	ἅ
	qui

	A
	ὅν
	ἥν
	ὅ
	οὕς
	ἅς
	ἅ
	que

	G
	οὗ
	ἧς
	οὗ
	ὧν
	ὧν
	ὧν
	dont, duquel, desquels

	D
	ᾧ
	ᾗ
	ᾧ
	οἷς
	αἷς
	οἷς
	auquel, à laquelle, auxquels…


VERBES

(voir aussi le tableau des verbes irréguliers)
les préfixes et suffixes sont séparés du radical par des tirets

	verbe
	signification
	remarques lexicales et grammaticales
	temps primitifs « irréguliers »

(les formes fréquentes sont surlignées en jaune)

	
	 
	
	futur
	aoriste
	parfait

	 ἀγγέλλω
	annoncer 
	
	
	
	

	 ἄγω 
	 conduire 
	cf. latin ago ; παιδαγωγός « pédagogue », δημαγωγός « démagogue »
	ἀξω
	ἤγαγον
	ἦχα

	 ἀ-δικέω-ῶ 
	 être injuste, faire du tort à 
	
	
	
	

	ᾄδω (11)
	chanter
	(< ionien ἀείδω)
	
	
	

	 αἱρέω-ῶ 
	 prendre ; choisir (au moyen) 
	
	αἱρήσω
	εἷλον
	 ᾕρηκα

	αἰσθάνομαι
	remarquer
	
	αἰσθήσομαι
	ᾐσθόμην
	ᾔσθημαι

	αἰτέω (12)
	demander
	(+ double acc. οἱ παῖδες τὸν πατέρα οἶνον ᾔτησαν les enfants demandèrent du vin à leur père)
	
	
	

	αἰτιά-ομαι (5)
	accuser
	
	
	
	

	 ἀκούω  (10)
	entendre, écouter 
	(+ gén. si c’est une personne)
	ἀκούσομαι
	ἤκουσα
	ἀκήκοα

	ἁλίσκομαι
	être pris
	(sert de passif à λαμϐάνω)
	ἑάλων / ἥλων
	ἑάλωκα
	ἥλωκα

	 ἁμαρτάνω 
	 se tromper 
	
	ἁμαρτήσομαι
	ἥμαρτον
	ἡμάρτηκα

	ἀμελέ-ω (7)
	(+ gén.) négliger
	
	
	
	

	 ἀναγκάζω 
	 forcer, contraindre 
	
	
	
	

	 ἀξιόω-ῶ 
	 juger digne, apprécier 
	
	
	
	

	ἀπαιτέ-ω (12)
	réclamer
	(+ double acc.)
	
	
	

	ἀπάτά-ω (8)
	tromper
	
	
	
	

	 ἄπ-ειμι 
	 être loin de, être absent 
	
	
	
	

	 ἀπο-θνῄσκω (9)
	 mourir 
	préfixe ἀπο + rad. θαν + suff. -ισκω  cf. θάνατος, ἀθάνατος etc.
	ἀποθανοῦμαι
	ἀπέθανον
	 ἀποτέθνηκα

	ἀπο-κτείνω
	tuer
	
	ἀποκτενῶ
	ἀπέκτεινα
	ἀπέκτονα

	ἀπ-όλλυμι
	faire périr  
	
	ἀπολῶ
	ἀπώλεσα
	ἀπολώλεκα

	
	(moyen) mourir
	
	ἀπολοῦμαι
	ἀπωλόμην
	ἀπόλωλα

	ἁρπάζω (8)
	ravir, enlever, piller
	
	
	
	

	 ἄρχω (8)
ἄρχομαι (8)
	 commencer.

commander 
	(+ gén.)

(+ gén.)
	ἄρξω
	ἤρξα
	ἦρχα

	ἀτυχέ-ω (9)
	être malheureux ; échouer
	
	
	
	

	 ἀφ-αιρέω-ῶ 
	 emporter 
	
	voir αἱρέω

	 ἀφ-ικνέομαι-οῦμαι 
	 arriver, parvenir à 
	
	ἀφίξομαι
	ἀφικόμην
	ἀφῖγμαι

	 βαίνω  (7)
	 marcher 
	
	βήσομαι
	ἔβην
	βέβηκα

	βάλλω (10)
	lancer
	βάλλω λίθον je lance une pierre

λίθῳ βάλλομαι je suis atteint d’une pierre

βάλλω τινὰ λίθῳ j’atteinds quelqu’un d’une pierre
	βαλῶ
	ἔβαλον
	βέβληκα

	 βασιλεύω 
	 régner 
	
	
	
	

	βιό-ω (9)
	vivre
	
	
	
	

	 βλάπτω (15)
	 nuire 
	
	
	
	

	 βλέπω (9)
	 regarder 
	
	
	
	

	βοά-ω (13)
	crier
	
	ἐϐόησε
	
	

	 βοηθέω-ῶ 
	 secourir 
	
	
	
	

	 βουλεύω 
	 ordonner 
	
	
	
	

	 βούλομαι (6)
	 vouloir 
	
	βουλήσομαι
	ἐβουλήθην
	βεβούλημαι

	γελά-ω (12)
	 rire
	
	
	
	

	 γί-γν-ομαι 
	 naître, devenir 
	rad. γ ε/ο ν : γένος « race », γένεσις « engendrement », γόνος « enfant », γονεύς « parent » > Théogonie, cosmogonie
	γενήσομαι
	ἐγενόμην
	γέγονα/ γεγένημαι

	 γι-γνώ-σκω 
	 savoir 
	anglais « to know »
	γνώσομαι
	ἔγνων
	ἔγνωκα

	 γράφω (10)
	 écrire 
	
	γράψω
	ἔγραψα
	γέγραφα

	γυμνάζω
	actif: exercer
	
	
	
	

	
	moyen: s’exercer
	
	
	
	

	 δεῖ 
	 il faut que 
	
	
	
	

	δείκ-νυμι
	montrer
	
	δείξω
	ἔδειξα
	δέδειχα

	 δέχομαι 
	 recevoir, accepter 
	
	δέξομαι
	ἐδεξάμην
	δέδεγμαι

	 δῆλον ἐστι 
	 il est évident que 
	
	
	
	

	 δηλόω-ῶ 
	 montrer 
	
	
	
	

	 δια-λέγω 
	· parler, expliquer

· converser (au moyen) 
	
	· διαλέξω

· διαλέξομαι 
	· διέλεξα
· διελεξάμην 
	· διείλεγμαι

	διατρίϐω (13)
	passer le temps à
	(+ part.)
	
	
	

	 δια-φέρω 
	 être différent 
	
	
	
	

	 δια-φθείρω (5)
	 détruire, corrompre 
	
	
	
	

	 δι-δά-σκω (8)
	 enseigner 
	
	διδάξω
	ἐδίδαξα
	δεδίδαχα

	διηγέ-ομαι (13)
	raconter
	
	
	
	

	 δικ-άζω (8)
	 juger, prononcer un jugement, décider 
	
	
	
	

	 δοκέω-ῶ (12)
	 sembler, paraître ;
avoir l’impression, croire (+ inf.)
	
	δόξω
	ἔδοξα
	δέδογμαι

	 δράω-ῶ 
	 faire 
	
	
	
	

	δύναμαι
	pouvoir
	
	δυνήσομαι
	ἐδυνήθην
	δεδύνημαι

	 ἐάω-ῶ 
	 permettre 
	
	
	
	

	ἐν-τυγχάνω (13)
	rencontrer
	(+ dat.) 
	
	
	

	 ἐγχειρέω-ῶ 
	 entreprendre » 
	
	
	
	

	 ἐθέλω 
	 vouloir, désirer 
	
	ἐθελήσω
	ἠθέλησα
	ἠθέληκα

	 εἰμι 
	 être 
	< * ἐσ-μι (cf. latin esse)
	complète sa conjugaison avec γίγνομαι

	ἐλαύνω
	faire avancer, pousser
	
	ἐλῶ
	ἤλασα
	ἐλήλακα

	 ἐλπίζω 
	 espérer 
	
	
	
	

	 ἔξ-εστι (9)
	 il est permis, possible que 
	+ inf.
	
	
	

	 ἐπ-αινέω-ῶ 
	 approuver, faire un éloge 
	
	
	
	

	 έπι-ϐουλεύω 
	 conspirer 
	
	
	
	

	 ἐπι-θυμέω-ῶ 
	 désirer 
	
	
	
	

	ἐπι-λανθάνομαι (13)
	oublier
	(+ gén.)
	ἐπιλήσομαι
	ἐπελαθόμην
	ἐπιλέλησμαι

	ἐπιμελέ-ομαι ou ἐπιμέλομαι (7)
	s’occuper de
	(+ gén.)
	
	
	

	ἕπομαι
	suivre
	+ datif
	ἕψομαι
	ἑσπόμην
	

	ἐπι-σκοπέ-ω (13)
	examiner
	
	
	
	

	 ἐράω-ῶ (11)
	 aimer, être épris de 
	(+ gén.)
	
	
	

	 ἐργάζομαι  (5)
	 travailler 
	
	ἐργάσομαι
	εἰργασάμην
	εἴργασμαι

	ἐρίζω (11)
	discuter (+ dat.) ; se disputer
	
	
	
	

	 ἔρχομαι 
	 aller 
	
	εἶμι/ ἐλεύσομαι
	ἦλθον
	ἐλήλυθα

	 ἐρωτάω-ῶ 
	 demander, poser une question 
	
	
	
	

	ἐσθίω (11)
	manger
	
	ἔδομαι
	ἔφαγον
	ἐδήδοκα

	 εύδοκιμέω-ῶ 
	 être estimé, renommé 
	
	
	
	

	 εὑρ-ίσκω (6)
	 trouver 
	radical εὐρ + suffixe –ισκω (parfait ηὔρηκα) > heuristique
	εὑρήσω
	ηὗρον 
	ηὕρηκα 

	εὐτυχέ-ω  (9)
	être heureux ; réussir
	
	
	
	

	 ἔχω 
	 avoir 
	
	ἕξω / σχήσω
	ἔσχον
	ἔσχηκα

	ζάω (ζήω) (9)
	vivre
	complète sa conjugaison avec βιόω
	βιώσομαι
	ἐβίων
	βεβίωκα

	ζημιό-ω
	punir
	
	
	
	

	 ζητέω-ῶ (13)
	 chercher à trouver, à connaître 
	
	
	
	

	 ἥκω 
	 être arrivé, arriver 
	
	
	
	

	 θαυμ-άζω (15)
	 s’étonner, admirer 
	
	
	
	

	 θεάομαι-ῶμαι 
	 examiner, être spectateur 
	
	
	
	

	 θεραπεύω (5)
	 prendre soin de ; honorer
	
	
	
	

	 θηράω-ῶ 
	 chasser, poursuivre 
	
	
	
	

	θύω (2)
	sacrifier
	
	
	
	

	ἰά-ομαι (5)
	guérir
	
	
	
	

	καθαίρω (10)
	nettoyer, purifier
	
	
	
	

	καλέω-ῶ (12)
	 appeler, citer en justice 
	actif :

passif :
	καλῶ
κληθήσομαι
	ἐκάλεσα
ἐκλήθην
	κέκληκα
κέκλημαι

	κατ-εσθίω (11)
	dévorer
	
	
	
	

	 κατηγορέω-ῶ 
	 accuser en justice 
	
	
	
	

	 κελεύω (12)
	actif :  ordonner 
	(+ prop. inf.)
	
	
	

	
	passif : recevoir l’ordre de
	
	
	
	

	 κινδυνεύω (13)
	 être en danger, risquer 
	
	
	
	

	 κινέω-ῶ 

	 mouvoir, déplacer 
	
	
	
	

	κλέπτω (8)
	voler, dérober
	
	
	
	

	κοσμέ-ω (6)
	orner
	 
	
	
	

	 κρίνω 
	 juger 
	
	
	
	

	κρύπτω (10)
	cacher
	
	
	
	

	κτά-ομαι  (6)
	j’acquiers
	
	
	
	

	 κτείνω 
	 tuer 
	rad. κτ ε/ο ν ; σαυροκτόνος « tueur de lézard » (ép. d’Apollon), τυραννοκτόνος « tueur de tyran »
	
	
	

	 κωλύω 
	 empêcher 
	
	
	
	

	λαγχάνω
	obtenir par le sort
	
	λήξομαι
	ἔλαχον
	εἴληχα

	λαλέ-ω (15)
	parler, bavarder
	
	
	
	

	 λαμϐάνω (11)
	 prendre 
	actif :

passif :
	λήψομαι
ληφθήσομαι
	ἔλαβον
ἐλήφθην
	εἴληφα
εἴλημμαι

	λανθάνω (13)
	· être caché, échapper à; passer inaperçu
· oublier
	· actif :

· moyen :
	λήσω
λήσομαι
	ἔλαθον
ἐλαθόμην
	λέληθα
λέλησμαι

	 λέγω (7)
	 dire, parler 
	
	ἐρῶ
	εἶπον
	εἶρηκα

	 λείπω 
	 laisser 
	actif :

passif :
	λείψω
λειφθήσομαι
	ἔλιπον
ἐλείφθην
	λέλοιπα
λέλειμμαι

	 λογίζομαι 
	 calculer, réfléchir 
	
	
	
	

	λούω (11)
	actif : laver
	
	
	
	

	
	moyen : se baigner
	
	
	
	

	λυπέω
	affliger
	
	
	
	

	 μανθάνω (6)
	 apprendre 
	
	μαθήσομαι
	ἔμαθον
	μεμάθηκα

	 μαρτυρέω-ῶ 
	 témoigner, attester 
	
	
	
	

	 μάχομαι (13)
	 combattre 
	
	
	
	

	 μέλλω 
	 être destiné à ; être sur le point de
	+ infinitif
	μελλήσω
	ἐμέλλησα
	

	 μένω 
	 rester 
	
	μενῶ
	ἔμεινα
	μεμένηκα

	μιμέ-ομαι (11)
	imiter
	
	
	
	

	 μιμνῄ-σκομαι
	 se rappeler 
	
	μνήσω
	ἔμνησα
	

	 μισέω-ῶ (7)
	 haïr, détester 
	
	
	
	

	νέμω
	partager
	
	νεμῶ
	ἔνειμα
	νενέμηκα

	 νικάω-ῶ (12)
	 vaincre 
	(νίκην μεγάλην νικᾶν remporter une grande victoire)
	
	
	

	 νομίζω (7)
	 penser 
	
	νομιῶ
	ἐνόμισα
	νενόμικα

	νοσέ-ω  (5)
	être malade
	νόσον δεινὴν νοσῶ je souffre d’une terrible maladie
	
	
	

	 οἱκέω-ῶ 
	 habiter 
	
	
	
	

	 οἵομαι ou οἵμαι (7) 
	 penser 
	
	οἰήσομαι
	ᾠήθην
	

	 ὁμολογέω-ῶ 
	 être d’accord, convenir de 
	
	
	
	

	 ὁράω-ῶ (12)
	 voir 
	actif :

passif :
	ὄψομαι
ὀφθήσομαι
	εἶδον
ὤφθην
	ἑώρακα/ἑόρακα
ἑώραμαι/ὦμμαι

	ὀργίζομαι (5)
	se mettre en colère
	
	
	
	

	ὀρχέ-ομαι (12)
	danser
	
	
	
	

	 ὁφείλω 
	 être obligé de, devoir 
	
	
	
	

	 παιδεύω 
	 élever, instruire 
	
	
	
	

	παίζω (6)
	jouer
	
	
	
	

	 παρα-σκευάζω (10) 
	 préparer 
	
	
	
	

	 πάρ-ειμι 
	 être présent 
	
	
	
	

	 παρ-έχω 
	 fournir 
	
	
	
	

	 πάσχω (13)
	 souffrir, ressentir ; subir
	εὖ πάσχω je reçois un bienfait (ὑπὸ + gén. : εὖ πάσχω ὑπό τινος je reçois un bienfait de qq’un)
	πείσομαι
	ἔπαθον
	πέπονθα

	 παύω (11)
	actif : faire cesser
	
	
	
	

	
	moyen  : cesser
	(+ participe ou génitif)

παύονται ἐρίζοντες ils cessent de se quereller

παύονται ἔριδος ils cessent leur querelle
	
	
	

	 πείθω (8)
	· A : persuader 

· M : croire, obéir

· P : avoir confiance
	cf. πιθανός « persuasif »
	· πείσω

· πείσομαι

· πεισθήσομαι
	· ἔπεισα

· ἐπιθόμην
· ἐπείσθην
	· πέπεικα

· πέποιθα
· πέπεισμαι

	πειρά-ω (13)
	essayer (le plus souvent au moyen πειράομαι)
	
	
	
	

	 πέμπω (13)
	 envoyer ; escorter
	
	πέμψω
	ἔπεμψα
	πέπομφα

	 περάω-ῶ 
	 traverser 
	
	
	
	

	πίμπλημι
	remplir
	
	πλήσω
	ἔπλησα
	πέπληκα

	πίνω (11)
	boire
	
	πίομαι
	ἔπιον
	πέπωκα

	 πίπτω  (5)
	 tomber 
	
	πεσοῦμαι
	ἔπεσον
	πέπτωκα

	 πιστεύω 
	 croire à, avoir foi en 
	
	
	
	

	πλέω
	naviguer
	
	πλεύσομαι
	ἔπλευσα
	πέπλευκα

	πνέ-ω (11)
	souffler
	(πνεῖ, πνέουσι)
	
	
	

	 ποιέω-ῶ 
	 faire 
	
	
	
	

	 πολεμέω-ῶ 
	 faire la guerre 
	
	
	
	

	 πολιτεύομαι 
	 être citoyen, participer à la vie de la cité
	
	
	
	

	 πορεύομαι (πορεύω) 
	 faire route 
	
	
	
	

	 πράττω 
	 faire 
	actif :

passif :
	πράξω
πραχθήσομαι
	ἔπραξα
ἐπράχθην
	πέπραχα
πέπραγμαι

	 προσ-ήκω (7)
	 venir vers, concerner, convenir 
	
	
	
	

	προσ-τάττω (7)
	prescrire, ordonner
	
	
	
	

	 πυνθάνομαι 
	 chercher à savoir, apprendre en s’informant 
	
	πεύσομαι
	ἐπυθόμην
	πέπυσμαι

	ῥέ-ω (11)
	couler
	(ῥεῖ, ῥέουσι)
	
	
	

	σιγά-ω 
	se taire
	
	
	
	

	 σκοπέω-ῶ (13)
	 examiner, voir 
	
	
	
	

	σπουδάζω (13)
	s’empresser ; être sérieux
	
	
	
	

	στέλλω
	envoyer (en expédition)
	
	στελῶ
	ἔστειλα
	ἔσταλκα

	στεφανό-ω (12)
	couronner
	
	
	
	

	 στρέφω
	tourner, retourner
	
	στρέψω
	ἔστρεψα
	ἔστροφα

	συλ-λέγω (11)
	assembler ; cueillir
	
	
	
	

	 συμ-ϐαίνω (7)
	 se rassembler, tomber d’accord ; avoir lieu, survenir
	
	
	
	

	 συμ-ϐουλεύω 
	 conseiller 
	
	
	
	

	 συμ-φέρω 
	 porter ensemble, assister 
	
	
	
	

	 σύν-ειμι 
	 se réunir, s’unir 
	
	
	
	

	 σῴζω 
	 sauver 
	
	
	
	

	τάττω (12)
	placer
	
	τάξω
	ἔταξα
	τέταχα

	τείνω
	tendre
	actif :

passif :
	τενῶ
ταθήσομαι
	ἔτεινα
ἐτάθην
	τέτακα
τέταμαι

	 τελευτάω-ῶ 
	 finir 
	
	
	
	

	τέμνω
	couper, trancher
	
	τεμῶ
	ἔτεμον
	τέτμηκα

	τέρπω (6)
	charmer
	
	
	
	

	τίκτω  (5)
	engendrer
	
	
	
	

	 τιμάω-ῶ 
	 évaluer (une peine), honorer, récompenser 
	
	
	
	

	 τολμάω-ῶ 
	 oser 
	
	
	
	

	 τρέπω 
	 tourner, changer 
	actif :

moyen :

passif :
	τρέψω
τρέψομαι
τραπήσομαι
	ἔτραπον/ἔτρεψα
ἐτραπόμην
ἐτράπην
	τέτροφα
τέτραμμαι
τέτραμμαι

	 τρέφω (5)
	 nourrir 
	rad. τρε/οφ : τροφή « nourriture », τροφός « nourrice » > atrophié, hypertrophié
	θρέψω
	ἔθρεψα
	τέτροφα 
 

	τρέχω (3)
	courir
	
	δραμοῦμαι
	ἔδραμον
	δεδράμηκα

	 τυγχάνω (13)
	 trouver, obtenir par hasard ;
se trouver être
	(+ gén.)  
(+ participe)
	τεύξομαι
	ἔτυχον
	τετύχηκα

	 ὑϐρίζω 
	 être insolent, se conduire avec démesure, outrager 
	
	
	
	

	 φαίνω 
	 apparaître, montrer 
	actif :

moyen :

passif :
	φανῶ
φανοῦμαι
φανήσομαι
	ἔφηνα
ἐφηνάμην
ἐφάνθην /ἐφάνην
	πέφηνα 

 (intr.)

πέφασμαι

	φάσκω (7)
	dire, déclarer
	
	
	
	

	 φέρω  (2)
	 porter 
	cf. latin fero ; φόρος « tribut, impôt », μεταφορά « métaphore » > sémaphore
	actif :

moyen :

passif :
	οἴσω
οἴσομαι
ἐνεχθήσομαι
	ἤνεγκον/ἤνεγκα
ἠνεγκάμην
ἠνέχθην
	ἐνήνοχα
ἐνήνεγμαι
ἐνήνεγμαι

	 φεύγω 
	 fuir 
	
	φεύξομαι
	ἔφυγον
	πέφευγα

	 φημί (7)
	 dire 
	
	φήσω
	ἔφησα
	

	 φιλέω-ῶ (4)
	 aimer 
	
	
	
	

	φοϐέω-ῶ 
	· effrayer

· craindre 
	actif :
passif :
	φοβήσω
φοβήσομαι
	ἐφόβησα
ἐφοβήθην
	
πεφόβημαι

	φρονέ-ω (12)
	penser
	μέγα φρονέ-ω (ἐπὶ + dat.) je m’enorguillis  de
	
	
	

	 φυλάττω 
	 veiller, observer, conserver 
	
	
	
	

	 χαίρω 
	 se réjouir 
	
	χαιρήσω
	ἐχάρην
	κεχάρηκα

	χέω (10)
	verser
	(χεῖ, χέουσι)
	
	
	

	 χρή (14)
	 il faut 
	
	
	
	

	 χρή-ομαι (9)
	 utiliser, user de, avoir affaire à 
	(inf. χρῆσθαι)
+ datif
	χρήσομαι
	ἐχρησάμην
	κέχρημαι

	 ψεύδω 
	· tromper

· mentir (au moyen) 
	
	· ψεύσω

· ψεύσομαι
	· ἔψευσα

· ἐψευσάμην
	· ἔψευκα

· ἔψευσμαι

	ψηφίζω (12)
	voter
	(+ prop. inf.)
	
	
	

	 ὡφελέω-ῶ (10)
	 aider, être utile
	
	
	
	


MOTS INVARIABLES
	 Conjonctions de coordination et particules

	-  ἀλλά, « mais » (8)

	-  γάρ, « car » ; (jamais en tête de phrase) (5)

	γε (enclitique : insiste sur le mot qui précède) « certes, assurément, vraiment, etc. » (12)

	-  δέ, « d’autre part » ;

	δή « certes, assurément, vraiment, etc. » (12)

	-  ἤ, « ou bien » (9)

	-  καί, « et » ; « aussi » (2)

	-  μέν, « d’une part » ; 

	-  οὖν, « donc » (jamais en tête de phrase) (10)

	- τε « et » (enclitique)


	Conjonctions de subordination

	-  εἰ, « si » ; 

	-  ἐπεί, « comme, après que, puisque » 

	- ἐπειδὴ « puisque ; après que » (12)

	-  ἵνα, « pour que » ; 

	-  ὅτε, « lorsque » (12)

	-  ὅτι, « que (après un verbe de déclaration), puisque », « parce que » (12) ; 

	-  ὡς, « que, d’après moi, toi, lui… (après un verbe de déclaration ; l’énoncé est jugé subjectif), lorsque, afin que, comme (8) » 

	-  ὥσπερ, « comme »  (8)

	-  ὥστε, « de sorte que » (+ indicatif ou infinitif) (10)


Adverbes

	Interrogation
	πῶς
	comment ? 

	Négation
	οὐ (devant consonne), (3)
οὐκ (devant voyelle),    (3)
οὐχ (devant voyelle aspirée), (3)
οὐχί, 
	ne… pas

	
	οὐδέ (9)
	et ne… pas ; ne pas même ; non plus

	
	μή
	ne… pas

	
	μηδέ (9)
	et ne… pas ; ne pas même ; non plus

	Temps
	ἀεί 
	toujours 

	
	ἐνίοτε (5)
	parfois

	
	εἶτα (12)
	ensuite

	
	ἔπειτα
	ensuite 

	
	ἔτι
	encore (maintenant) 

	
	ἤδη (10)
	déjà

	
	νῦν ou νυνί
	maintenant 

	
	πάλαι
	jadis 

	
	πολλάκις (5)
	souvent

	
	ποτε (enclitique) 
	un jour

	
	πρῶτον, πρῶτα
	premièrement, tout d’abord 

	
	τότε (12)
	alors 

	Lieu et temps
	ἐνθάδε
	ici même, en ce moment même 

	
	ποῦ ;  (15)
	où ?

	Manière
	εὖ
	bien 

	
	οὕτω, οὕτως (9)
	ainsi 

	Quantité
	μόνον
	seulement 

	
	λίαν (14)
	trop


Prépositions / préverbes
	
	 
	+ Accusatif
	+ Génitif
	+ Datif
	

	un seul cas
	εἰς
	vers, dans, contre, en vue de, pour (9)
	
	
	

	
	ἐξ (ἐκ devant consonne)
	
	hors de (10)
	
	

	
	ἀντί
	
	     à la place de 
	
	

	
	πρό 
	
	    devant 
	
	

	
	ἀπό 
	
	    à partir de 
	
	

	
	ἕνεκα, ἕνεκεν 

 (souvent précédée de son complément)
	
	à cause de
	
	

	
	ἐν 

 
	
	
	dans ; en ; parmi ; pendant
	latin in, français en

	
	σύν
	
	
	avec
	

	deux cas
	διά
	par le fait de ; à cause de
	à travers ; au moyen de; pendant, durant (11)
	
	

	
	κατά
	le long de, sur, vers, selon
	en descendant de, du haut de ; contre
	
	

	
	μετά
	après (7)
	avec (7)
	
	

	
	ὑπέρ
	par-dessus ; par-delà
	au-dessus de ; pour ; dans l'intérêt de
	
	

	trois cas
	ἀμφί
	autour de ; vers ; environ
	au sujet de (rare)
	autour de, à cause de (rare)
	

	
	ἀνά
	de bas en haut, en remontant, sur l'étendue de, durant
	en haut de (rare)
	sur (rare)
	

	
	ἐπί
	vers ; contre (avec mvt) ;
en vue de ; pendant
	sur (sans mouvement) ; (13)
au temps de ; au pouvoir de
	sur ; près de (rare)
	

	
	παρά
	vers ; auprès de  (9) ; le long de ; 
en comparaison de ; contrairement à
	d'auprès de (9) ; de la part de ; de
	auprès de ; chez  (9)
	

	
	περί
	autour de (8) ; vers ; environ ; à l'égard de ; envers
	au dessus de ; au sujet de (8)
	autour de (rare)
	

	
	πρός
	vers ; contre ; en vue de ;
au sujet de ; selon
	 au nom de ; du côté de (rare)
	près de ; outre
	

	
	ὑπό
	sous ; vers (avec mouvement)
	sous ; à cause de ; par suite de ;
 par (agent animé)
	sous ; au pied de
	


